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Аннотация. Статья посвящена рассмотрению интер-
нет-опосредованного профессионального дискурса 
переводчиков, который понимается как профессио-
нальный дискурс, реализуемый посредством компь-
ютерно-опосредованной коммуникации в сети Интер-
нет. Выявлен дискурсообразующий вид деятельно-
сти, участники, хронотоп, цели и ценности дискурса, 
стратегии, тематика, жанры, прецедентные тексты и 
дискурсивные формулы. Установлено, что умение 
вести продуктивное взаимодействие по вопросам оп-
тимизации профессиональной деятельности явля-
ется важной составляющей компетентностного порт-
феля переводчика. Задачей преподавателя пере-
вода видится анализ интернет-опосредованного про-
фессионального дискурса переводчиков в рамках 
курса «Специализированные переводческие ре-
сурсы» в формате мини-конференций, а также по-
буждение студентов к инициации интернет-взаимо-
действия с коллегами. 
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Abstract. The article is devoted to the examination of in-
ternet-based professional discourse, defined as a pro-
fessional discourse of translators carried out through 
computer-mediated communication on the Internet. The 
study identifies the discourse-forming activity type, par-
ticipants, chronotope, goals and values of the discourse, 
strategies, thematic focus, genres, precedent texts, and 
discursive formulas. It has been established that the abil-
ity to engage in effective professional interactions aimed 
at optimizing professional practice constitutes an im-
portant component of a translator’s competency portfo-
lio. Within the framework of the course “Specialized 
Translation Resources,” the translator teacher’s role is 
conceived as analyzing internet-based professional dis-
course through mini-conferences, as well as encourag-
ing students to initiate online professional interactions 
with peers. 
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Введение 
Цифровизация стремительно меняет все 
сферы деятельности современного человека, 
включая профессиональную. Развитие инфор-
мационных технологий трансформирует про-
цесс обучения переводу, требуя от преподава-
телей быстрой адаптации к новым реалиям. 
Вместе с тем когнитивно-антропологическая па-
радигма современного переводоведения сме-
щает фокус исследовательского интереса на 
личность переводчика – языковую, коммуника-
тивную и дискурсивную. Это формирует новое 
исследовательское направление: изучение ин-
тернет-взаимодействия профессиональных пе-
реводчиков по вопросам оптимизации профес-
сиональной деятельности, которое уже нашло 
отражение в публикациях по дидактике пере-
вода. 

Н.Н. Гавриленко относит осуществление 
безопасной интернет-коммуникации в различ-
ных формах (чаты, форумы, социальные сети, 
блоги и др.) к коммуникативной составляющей 
цифровой компетентности переводчика [2, 
с. 148]. Описывая интернет-технологии, с кото-
рыми целесообразно знакомить студентов 
в рамках профессиональной подготовки, 
Д.А. Алферова отдельно выделяет умение 
пользоваться специальными переводческими 
ресурсами, где можно получить советы по орга-
низации работы [1, с. 38]. 

А.Б. Гулиянц и С.Б. Гулиянц акцентируют 
внимание на важности анализа дополнитель-
ной информации (школ, блогов, страниц в соци-
альных сетях и др.) для выстраивания успеш-
ной профессиональной траектории [3, с. 23]. 
Анализируя профессиональный имидж техни-
ческого переводчика, С.А. Треногина особо 
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подчеркивает, что субъекты исследования – ве-
дущие российские технические переводчики – 
активно выступают в роли наставников моло-
дых специалистов и ведут переводческие блоги 
[10 с. 32]. Можно с уверенностью предположить, 
что умение вести продуктивное взаимодей-
ствие по вопросам оптимизации профессио-
нальной деятельности является важной состав-
ляющей компетентностного портфеля перевод-
чика и должно входить в курс профессиональ-
ной переводческой подготовки.  

А.А. Новожилова, А.П. Наумова и О.П. По-
пова справедливо отмечают, что преподава-
тель специальных переводческих дисциплин 
должен обучить студентов использованию ин-
тернет-технологий не только для выполнения 
непосредственно переводческих задач, но и 
для «решения организаторских вопросов, таких 
как поиск заказов, общения с коллегами, уча-
стия в переводческих форумах и обсуждениях 
актуальных проблем» [9, с. 14]. Согласимся, что 
для эффективной реализации этой цели препо-
даватель должен подписываться на переводче-
ские интернет-сообщества, новостные порталы 
и быть в курсе инноваций в мире перевода. 

 
Основная часть 
Мы рассматриваем профессиональное взаимо-
действие переводчиков, вслед за Э.Ю. Новико-
вой, в рамках дискурсивной переводческой па-
радигмы. Общение с коллегами формирует 
«особый подвид переводческого дискурса – 
профессиональный дискурс переводчиков, реа-
лизуемый в очном формате встреч, письменной 
коммуникации и посредством компьютерно-
опосредованной коммуникации в сети Интер-
нет» [8, с. 71]. В рамках настоящего исследова-
ния нас особо интересует последний подтип, а 
именно интернет-опосредованный профессио-
нальный дискурс переводчиков (далее – 
ИОПДП). Для описания данного подтипа дис-
курса используем модель Э.Ю. Новиковой [8], 
базирующуюся на работах В.И. Карасика [4]. 

Дискурсообразующим видом деятельности 
является общение в рамках различных интер-
нет-сообществ. В данном взаимодействии 
можно выделить два вектора участников: агент-
агент (внутренний круг участников дискурса) и 
агент-клиент (внешний круг). В коммуникатив-
ном векторе агент-агент мы выделяем коллег со 
схожим опытом, начинающих и более опытных 
коллег. В рамках переводческого блога наблю-
дается еще одна реализация вектора «агент-
агент», где обе роли берет на себя сам автор 
блога, проводя публичную интроспекцию своей 
деятельности. Согласимся с В.А. Митягиной, 
что «переводческая рефлексия может воспри-
ниматься как движущая сила оптимизации про-
фессионального уровня» [6, с. 252], что гармо-
нирует с целями ИОПДП. Вектор «агент-кли-
ент» подразумевает, в первую очередь, обще-
ние переводчика и потенциального заказчика 

перевода по вопросам оптимизации професси-
онального сотрудничества. К клиентам дис-
курса можно также отнести профессионалов из 
смежных областей (так, в чате медицинских пе-
реводчиков можно встретить врачей) и широ-
кую аудиторию, интересующуюся вопросами 
перевода. Отличительным свойством ИОПДП 
является горизонтальность коммуникации, где 
все участники выступают равноправными парт-
нерами по взаимодействию. Не подлежит со-
мнению, что авторитет переводчика в ИОПДП 
коррелирует с переводческой компетенцией и 
научным опытом в реальной жизни, однако вир-
туальное пространство способствует возникно-
вению новых лидеров мнений, зачастую начи-
нающих переводчиков, которые своей активно-
стью и инициативой в интернет-общении заслу-
живают внимание и уважение старших коллег. 

Хронотоп ИОПДП соотносим с конкретным 
периодом развития переводческого сообще-
ства. Коммуникация осуществляется в асин-
хронном формате, что соотносимо с другими 
видами интернет-дискурса. 

Ценностную парадигму ИОПДП формируют 
два типа ценностей: универсальные этические 
ценности профессии и дискурсообразующие 
ценности (улучшение статусных характеристик 
профессии, трансфер знаний, высокий уровень 
полемики и диалога, объединение во имя об-
щих целей – оптимизации профессиональной 
деятельности, сплочения сообщества, а также 
популяризации профессии). 

В соответствии с целями ИОПДП мы выде-
ляем следующие стратегии: фатическая стра-
тегия (самопрезентация, знакомство с колле-
гами), стратегия кооперации (обсуждение от-
раслевых вопросов) и апеллятивная стратегия 
(убеждение участников дискурса в своей 
правоте). Предлагаемая нами классификация 
соотносима с типологией А.П. Наумовой, выде-
ляющей стратегию содействия, а также экзи-
стенциальную и фатическую стратегии [7, с. 48]. 

Тематика ИОПДП охватывает множество 
тем, связанных с переводом. К тематическим 
доминантам можно отнести случаи из практики, 
сложности в работе над переводом, деловые 
аспекты профессии, экзистенциальные во-
просы отрасли (например, статусные характе-
ристики профессии, использование искусствен-
ного интеллекта в переводе, прогнозирование 
будущего профессии). К специфической тема-
тике ИОПДП в системе переводческого дис-
курса относим личный опыт, не связанный с пе-
реводом напрямую. Так, в чатах, блогах и под-
кастах переводчики рассказывают о культурном 
досуге, хобби, воспитании детей и т.д. В стрем-
лении участников ИОПДП выйти за рамки об-
суждения исключительно профессиональных 
тем наблюдаем гибридизацию институциональ-
ных и личностно ориентированных компонен-
тов, которую мы подробно рассматривали на 
примере гипержанра «переводческий блог» [5]. 
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Мы выделяем следующие жанры ИОПДП: 
персональный сайт переводчика; форум; сооб-
щество/группа в социальной сети; чат; подкаст; 
интернет-страница переводческого объедине-
ния и гипержанр переводческий блог, интегри-
рующий в себе жанр поста, комментария, под-
каста, видеоблога, чата и форума. Согласимся 
с Э.Ю. Новиковой, что объединяющим факто-
ром жанровых репрезентаций является про-
фильный характер общения, маркирующий при-
надлежность к институту профессии [8, с. 71]. 

К прецедентным текстам ИОПДП можно от-
нести расхожие цитаты и афоризмы о пере-
воде, названия популярных монографий и тру-
дов в области переводоведения, что объеди-
няет ИОПДП и другие типы переводческого дис-
курса. К специфическим для ИОПДП преце-
дентным текстам можно отнести посты в бло-
гах, которые уже стали культурогенными в 
ИОПДП, но пока еще не распространились на 
другие подвиды переводческого дискурса. Ин-
тертекстуальные связи представляются в виде 
прямых цитат, заимствований и гиперссылок. 
Дискурсивные формулы ИОПДП складываются 
из двух компонентов: дискурсивные формулы 
сетевого дискурса с высокой степенью семанти-

ческой открытости (ставьте лайки, подробно-
сти по ссылке) и дискурсивные формулы, заре-
зервированные для конкретного профессио-
нального института, порой непонятные даже 
агентам дискурса, работающим в другой сфере 
перевода (например: – А что такое алка? – Ав-
торский лист). 

 
Заключение 
Мы убеждены, что анализ ИОПДП – неотъемле-
мый компонент обучения в рамках освоения ин-
формационно-поисковой компетенции перевод-
чика. Во некоторых вузах компоненты ИОПДП 
изучаются в рамках курса «Специализирован-
ные переводческие ресурсы» [9, с. 14]. Препо-
даватель может инициировать обсуждение во-
просов, поднимаемых в ИОПДП, в формате 
мини-конференций на занятии, а также мотиви-
ровать студентов самостоятельно вступать в 
интернет-общение с коллегами. В качестве пер-
спектив развития настоящего исследования ви-
дим составление интерактивной карты, которая 
позволит как студентам, так и преподавателям 
перевода ориентироваться в возможностях 
ИОПДП.  
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